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THE DOMESTICATED AND SIMPLIFIED FORMS OF CHINESE CHARACTERS
IN THE VIETNAMESE HAN TEXTS AND THEIR INFLUENCE
ON THE FORMATION OF CHU’ NOM CHARACTERS
Dr. Nguyen Thi Oanh

Vietnamese Academy of Social Sciences

Certain achievements have been made based on the study of the texts written in Chinese
characters during the dynasties of Vietnam, Ly, Tran, Nguyén, etc. Several issues concerning the
Vietnamized Chinese characters have also been discussed during these 20 years. One such issue is
the compilation of the Sino-Vietnamese dictionary. The dream of compiling a Sino-Vietnamese
dictionary containing Chinese characters, words, and idioms with notification cited from the Sino-
Vietnamese documents, especially those words and characters created by the Vietnamese and not
found in the dictionaries compiled in China, has not been realized. Special attention has not been
paid to topics such as how the domesticated and simplified Chinese characters of Vietnam
influenced the formation of Chir N6ém characters. The scholars in the East Asian cultural sphere have
cooperated in some ways, but certain issues, such as how the Chinese characters in Vietnam are
similar to and different from the Chinese characters in China and the other countries in the region,
have not been discussed properly.

This study aims to analyze the following: 1) several features of the domesticated and
simplified Chinese characters in the Sino-N6m texts of Vietnam, 2) the role of the domesticated and
simplified Chinese characters in the formation of Chit Ném characters, and 3) the cases of
misidentification of the Chinese characters by foreign scholars, attested in Qudc st di bién printed in
Hong Kong. By addressing these 3 topics, this study will clarify some issues concerning the
domesticated and simplified Chinese characters contained in texts such as Linh Nam chich qudi,
Todn Viét thi luc, Qudn trung tir ménh tdp, and Truyén Kiéu to make sure the way of using the
domesticated and simplified Chinese characters in the formation of the Chit N6m characters of
Vietnam. Through analyzing the cases of misidentification of the Chinese characters in Quéc si di
bién printed in Hong Kong, this study will point out that the reason for the misidentification was lack
of knowledge about the domesticated and simplified Chinese characters in Vietnam. When
importing the Chinese characters and culture, Vietnam as well as other countries in the East Asian
cultural sphere, such as Japan and Korea, created a certain number of Vietnamized Chinese
characters different from the original characters in China. We need to have common knowledge
about each country’s culture, history, language, and ethnic psychology to understand the special
features of the Chinese characters of each country. In addition, it is necessary to reinforce the
cooperation between the scholars in the East Asian cultural sphere to clarify the issues regarding
Chinese characters, such as their transformation, change to their usage, and the creation of new

forms in each country.
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THE ROLE OF VIETNAMESE NOM
IN THE DEVELOPMENT OF TAY NOM
Prof. Masaaki Shimizu

Osaka University

This study aims to introduce the case of using Chinese characters and their components in
creating the domestic scripts of the Tay tribe in Northern Vietnam, especially in Cao Bang province,
which is called Tay Nom, and some aspects of the process of adopting the Vietnamese
elements—Sino-Vietnamese readings of Chinese characters or Vietnamese Nom scripts—in the
development of Tay Nom scripts. The Tay Nom data introduced in this study were all collected in
the Cao Béng province of Vietnam in 2014: one is the dictionary compiled by the intellectuals in
Cao Bing province, and the other is the text of a folk story with its reading sounds by one of the
authors of the dictionary. Therefore, the Tay dialect on which the creation of our Tay Nom data is
based is that of Cao Bang province. Because of this study’s preliminary and general nature (for
further detailed consideration), the study’s discussion mainly concerns the analysis of the Tay Nom
scripts listed in the dictionary, attempting to see the general tendency of how to use Chinese
characters and components in transcribing Tay syllables. First, we look at the typical cases of
switching between the Tay and Vietnamese languages in the text, switching which reveals the actual
past situation of Tay in Cao Bang province. Second, we analyze the Tay Nom data by comparing the
reading sounds of each character with the Sino-Vietnamese reading of their phonetic components or
the reading of Vietnamese N6m if they have the identical forms. For some morphemes transcribed
with the alternative Ném forms, the increase of the Vietnamese elements in the phonetic components
may account for the case in which one morpheme is transcribed on the basis of Sino-Tay or some
other Chinese dialects in the South on the one hand and also has its form transcribed on the Sino-
Vietnamese base on the other hand. These cases imply the long-term history of the language contact
between Vietnamese and Tay and, more importantly, the possible preference of the Tay tribe for

Vietnamese words, phrases, and writing system.
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HISTORICAL TRANSFORMATION OF ZHUANG CHARACTERS:
ILLUSTRATION FROM THE MANUSCRIPTS
OF YANG ZHUANG SPEAKING AREA
Dr. Tai Chung-pui
The University of Hong Kong

The area of present-day Débio 1%, Jingx1 ¥4 P& and Napo A3 counties of Guangxi
Zhuang Autonomous Region has the highest proportion of Zhuang population in China. The major
Zhuang variant spoken in this area is Yang Zhuang f#/it, a Central Taic language &7E 3 HHIFH,
which is also known as Déjing sub-dialect of Southern Zhuang #-5E RS 5 = 1y 55, Similar to
other Zhuang speaking regions, in history Yang Zhuang has been written down by a character script,
which in most cases borrows, combines or adapts existing Chinese characters to record the language.

The aim of this presentation is to analyze the use of Zhuang characters in the Yang Zhuang

speaking area, based on the following Yang Zhuang manuscripts and records:

1. Zhén’an Fu Shii Tlizhou Xianst Yiyu #5722 )& TN =15%5E, c. 1748.

2. Zhéngyi Wangshi Wiishii Ji¢ Wit Louchuan Song Ya Dao Gong Ji 1FE— - AR EfE TR || 5 H
FIIL4E | copied in 1914, based on an earlier manuscript probably originated in the 19th century
(Zhang eds. A= Ffm 2004).

3. Zhuang folksongs L%k collected by Li Fang-Kuei Z= 54 in 1935 (Li 1970).

4. Manuscripts of Zhuang drama 15 collected by Zhéng Yiqing #FlA7 in the 1980s (Zheng
1988, 1999).

5. Manuscripts of Zhuang folksongs it/ Fak collected by Tai Chung-pui /£ in 2003 (Tai
2005).



As the Zhuang character script has never been standardized, the character of the same
Zhuang word could be varied from time to time, and from one writer to another. This happened
among the Zhuang character users in the modern era, and is also reflected from the old manuscripts.
However, although irregularity does exist in Zhuang character writing, it is often a choice among
limited principles of character creation, for example, phonological borrowing, semantic borrowing,
or combination of a phonetic component and a semantic component, and is restricted by the
pronunciation of Yang Zhuang and the common pronunciations of Chinese characters in the region.
Therefore, by comparing the Zhuang characters of some high frequency words in the manuscripts of
different periods, it is found that the writing of some high frequency words can be quite consistent
throughout centuries. The writing of Zhuang characters is also affected by social factors. For
example among the Zhuang character users in Débao County, the character written by the most
respected folksong singer ik T is often considered as the “standard”. Besides, the use of modern
information technology has caused the shape increase of direct phonological or semantic borrowing

from existing Chinese characters, due to the limitation of typing on the computer.
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Characters. Berkeley: Project on Linguistic Analysis, University of California.

HONG KONG’S WRITTEN CANTONESE:
PROCESSES, BASIC PRINCIPLES, AND PROBLEMS TO BE RESOLVED
Dr. Robert S. BAUER ® &%
The University of Hong Kong

Cantonese is Hong Kong’s predominant speech variety: today 90% of Hong Kong’s ethnic
Chinese population of about 6.5 million speak Cantonese as their usual, daily language; if we
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include those people who speak it as another variety, then the percentage rises to 96% of Hong
Kong’s total population of just over 7 million. Based on its widespread use by government officials,
the broadcast media, and ordinary Hongkongers, Cantonese can be considered Hong Kong’s de facto
official spoken language. In 2015 the world-wide total population of Cantonese speakers, including
those speaking so-called dialects of Jyut (or Yue, the name of the major Chinese dialect family to
which Cantonese belongs), is 62.2 million, according to SIL’s Ethnologue.

In its Hong Kong environment the Cantonese language has evolved into a dynamic and
independent Chinese variety with its own distinctively-defining features. At the outset one thing
should be made crystal clear: the Cantonese language is not simply the standard Chinese characters
as pronounced in Cantonese. Among all the Chinese varieties spoken in China and across Southeast
Asia, Hong Kong Cantonese has uniquely distinguished itself by having developed its own written
form that is widely used across a vast range of domains throughout the speech community.

The phrase (FZFEFLM) (ngo5 sau2 se2 ngo5 hau2) ‘my hand writes my mouth’
(which dates from the late Qing dynasty), i.e. | write the way | speak expresses precisely what
Cantonese speakers are doing — writing down verbatim with Chinese characters and letters of the
English alphabet the vocabulary and grammar of their Cantonese speech. Written Cantonese has
never undergone formal standardization; nonetheless, it has accumulated over time relatively
consistent conventions which writers adhere to in producing their texts so that they are intelligible to
Cantonese-speaking readers. Although these conventions are not explicitly taught in Hong Kong
schools, schoolchildren still pick them up informally and so learn to read and write Cantonese
through their exposure to its pervasive use. On the other hand, written Cantonese can be almost
unintelligible to Mandarin-speakers from Beijing or Taibei.

Why do Cantonese speakers write in Cantonese? Cheung and Bauer (2002:4) have
answered this question as follows . . . writing in Cantonese is perceived by writers and readers as
conveying the writer’s message with a greater degree of informality, directness, intimacy,
friendliness, casualness, freedom, modernity, and authenticity than writing it in standard Chinese,
which is the formal language the Hong Kong Cantonese speaker learns to read and write in school,
but its spoken counterpart s/he does not ordinarily use when speaking with coworkers, friends, and
family members.”

Close analysis of Cantonese texts reveals five processes operate in written Cantonese: viz.,
traditional usage of the Chinese characters, but also their phoneticization, indigenization, and
semanticization; along with alphabetization as the result of intimate contact with English. In
addition, 10 basic principles have been identified as underlying written Cantonese, and these help us
better understand how the five processes operate. Finally, there are two main problems of variation
in how lexical items are written in Cantonese which need to be resolved in order to advance its
standardization.
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